
II

I



41. Dixence Ct. VS 
 
 
a) Description de la zone 
 

- Le district franc comprend la partie arrière du Val d'Hérémence, avec le 
Lac des Dix, le glacier et les champs d'éboulis situés sur les pentes est du 
Mont Pleureur jusqu'à la Rosablanche ainsi qu'une partie du côté gauche 
de la vallée, sous le barrage de la Grande Dixence. 

 
 
b) Objectif 
 

- Conservation de la zone en tant qu'habitat varié pour des mammifères et 
oiseaux sauvages; 

 
- Augmentation des populations d'ongulés après l'abandon de l'élevage de 

moutons sur l'alpage. 
 
 
c) Mesures particulières 
 

- Le district franc comprend une partie où la protection est intégrale (I) et 
une autre où elle est partielle (Il). 



41. Dixence Ct. VS 
 
 
a) Descrizione della zona 
 

- La bandita comprende la parte interna della Val d'Hermence con il Lac des 
Dix, artificiale, i ghiacciai e le pietraie sui pendii orientali del Mont Pleureur 
sino a Rosablanche, nonché una parte del versante sinistro della valle, sot-
to lo sbarramento della Grand Dixence. 

 
 
b) Scopi 
 

- Conservazione della regione come biotopo diversificato per mammiferi e 
uccelli selvatici; 

 
 

- Aumento degli effettivi di ungulati dopo soppressione dei danni arrecati agli 
alpi dalle capre. 

 
 
c) Provvedimenti particolari 
 

- La bandita è soggetta a protezione risp. integrale (I) e parziale (II). 
 



41. Dixence Kt. VS 
 
 
a) Gebietsbeschreibung 
 

- Das Banngebiet umfasst den hinteren Teil des Val d'Hérémence mit dem 
Stausee Lac des Dix, den Gletschern und Geröllfeldern auf den Osthängen 
des Mont Pleureurs bis Rosablanche sowie einen Teil der linken Talseite 
unterhalb der Staumauer Grand Dixence. 

 
 
b) Zielsetzung 
 

- Erhaltung des Gebiets als vielfältigen Lebensraum für wildlebende Säuge-
tiere und Vögel. 

 
- Hebung der Huftierbestände nach der Aufhebung der Bestossung der Al-

pen durch Schafe. 
 
 
c) Besondere Massnahmen 
 

- Das Banngebiet umfasst einen integralen (I) und einen partiellen (II) Teil. 
 
 


